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[TOACHIOBAJIBHA 3AIINCKA

CydacHa KOHIETINsI HaBYaHHS 1HO3EMHIH MOBI BKIIO4ae B cebe (opmyBaHHS
KOMYHIKQTUBHOI ~KOMIIETEHII]. Ii OCHOBHOBHOIO KOMITETEHIIIEIO SIBIISETHCS MOBJICHHEBA,
gKa Tependadae  PO3BUTOK KOMYHIKATHUBHHX yMiHb B  YOTHPbOX OCHOBHHX BHJAAX
MOBJIGHHEBOI JiSUTBHOCTI, B TOMY YHCJi, YUTaHHA. Y JEp>KaBHUX JOKYMEHTax 3 Mpobiiem
BUIIOI  OCBITM  HAarojoOUIyeThCS HAa  HEOOXiAHOCTI  (opMyBaHHS  HOBOi  reHeparii
MEeJaroriuHux  KajapiB, MIATOTOBIEHOI /O SAKICHOro 3a0e3MedYeHHs OCBITHIX MOTped
0COOMCTOCTI, PO3BUTKY 1ii I1HTENEKTyaJIbHOTO Ta KYyJbTypHOTO TMOTeHLiany. BupimeHHs
miei mpobiieMH B CydacHMX YMOBax BHMAara€ BijJl BHKJIaJada TJIMOOKOTO YCBIJIOMIIEHHS
OCOOMCTICHO  OPIEHTOBAHOI MapaJUTMHU  OCBITH, TBOPYOrO MIAXOAY 1O Opraizamii
HaBYAJbHO-BUXOBHOTO ~ TIPOIIECY, KOMITIOTEPHOI TI'PaMOTHOCTI, BOJOJIHHS 1HO3EMHHUMU
MOBaMH. 3HAQYEHHS OCTAaHHBOTO TIIOCHIIIOETHCS THUM, IO BXO/KEHHS  YKpaiHH Y
€BponeiicbKuii  OCBITHIA TPOCTIp, IHTErpailisi Hamoi KpaiHK B CBITOBY CHUIBHOTY,
NpaKTHYHE TMPHETHAHHS 10 BOJIOHCHKOrO MpOIECY MiJBHINY€E MOMUT HA 3HAHHS 1HO3EMHOI
MOBH SIK 3acoOy mepernadi iH(opmamii B ycHiH i mHCbMOBIH (popmax KoMyHikarii. 3a Takux
YMOB  MiJIBUIICHHA €(QEeKTHBHOCTI TpoQeciiiHOi  MIATOTOBKH  MaiOyTHBOTO  BUHTEINS
1HO3eMHOT MOBHM € HarajJbHOI NPOOJEMOI0 CYy4acHOI IICHXOJIOTO-MEAAaroriYHol HayKH 1
NPAaKTHKH, 10 BUPIMICHHS SKOI 3HAYHOIO MIpPOI0 MOXKHA HAOIM3HTHCSA 33 YMOBH 3aJIy4CHHS
MaiiOyTHIX BUYWTENIB 1HO3EMHOI MOBH JIO BHBYCHHS aHIJIIKACHKOI MOBH y TIpOIECi
npodeciitHoi mArOTOBKH 1 Mpo¢eCiitHOT AISUTBHOCTI.

Kypc xpuTmyHOrOo 4YMTaHHS aHTJIHCHKOI0O MOBOIO € OJHHUM 3 OCHOBHHX JIUCIUILIIH,
SKHA  BHBYAETHCS Yy TMEAAroriYyHOMY  YHIBEpPCHUTETi, IO 3yMOBJEHO NpodeciiiHOo
3HAYYUIICTIO HABUYOK Ta BMiHb OIPAIIOBAaHHS aBTEHTUYHHUX TEKCTIB.

BuBuenHs Kypcy BigOyBa€eThCsl MapaieinbHO 13 3arajbHUM KypCOM TPAKTUKHA YCHOTO 1
MUCEMHOTO MOBJIEHHS, IO € WOro JOMOBHEHHsM, 1 mepeadayae MiIBUIIECHHS 3arajllbHOTO
piBHS BOJIOJIHHS AHTJINCHKOIO MOBOIO. lleil HaBUalbHUN Kypc € HEPO3PUBHO TIOB'S3aHUM
3 KypcaMu MPaKTHUYHO1 (POHETHKH Ta MPAKTUYHOI rpaMaTUKU aHTJ1HCHKOI MOBH.

B ocHOBY mporpamMu MOKJIaJAeHO TaKi MOJI0KESHHS:

1. HaBuaHHs 1HO3€MHOi MOBH HOCHTHb MpO(ECiHHO OpIEHTOBAHUN XapakTep, TOMY
MeTa MOro 1 3MICT BHM3HAUYAIOTHCA B IEPIIy 4YEpPry KOMYHIKATHUBHHMH, IMI3HABaJIbHUMHU Ta
npodeciitnumu norpedaMu MaildyTHHOrO BUMTENS IHO3EMHOI MOBH.

2. Kypc KpUTHUYHOrO 4YMTAaHHS AaHIJIHCBKOIO MOBOIO € OJHIED 3 JIAHOK CHCTEMHU
LIIKOJIa - BY3 - TICIAABY3iBChbKEe HaBYaHHS (MIABUIICHHS KBadidikarmii, caMoocBiTa)”,
OPOAOBXKY€E IIKUIBHUH KypCc JOMAIIHBOTO YWTaHHS 1 3a0e3medye MIiATOTOBKY 10
MOJIANBINOT caMOCTiHOT poOoTH B ipodeciitHiii chepi.

3. OBoNOAiHHSA HAaBUYKaMHU pPOOOTH 3 OPUTIHAIBHUMU TEKCTaMHU PO3TISIAETHCS SIK
mporec, HEOOXiMHWK BHUKIATA4eBl 1HO3EMHOI MOBH JUIS TMOJAIBIIOTO HOTO MpodeciiHOTO

3pOCTaHHSI.



4. Buknamad 1 CTYAGHT pO3ITIAJAIOTHCS K AKTUBHI YYaCHUKH HABYAJIbHOTO
npoIiecy.

5. Opranizamiss HaBYaJBHOTO TPOIECY 3  BHUBYEHHS  KPUTHYHOTO  YHMTAHHS
aHTJIIACHPKOI0D MOBOIO Tiependadae MaKCHUMallbHE BpaxyBaHHS T1OTpeO, 1HTepeciB Ta
OCOOMCTICHUX XapaKTePUCTHK CTYACHTA, SKAW BHCTyMa€ SK TOBHONPABHUN YYaCHHK
IpoIecy HaBYaHHsS, MOOYJOBAHOTO HAa MPHHIMIIAX CBIAOMOrO0 MapTHEPCTBA 1 B3aEMOJIl 3
BUKJIaJlayeM, IO Oe3MocepeHhO TMOB'SI3aHO 3 PO3BUTKOM CaMOCTIMHOCTI CTyAEHTa, HOTO
TBOPUYOT aKTUBHOCTI Ta MEPCOHAIILHOT BIMOBIAATILHOCTI 32 pe3yJIbTaTH HABYAHHSL.

CtpykTypa 1 3MICT HaBYaJIbHOI MPOTPaAaMU 3 KPUTHYHOTO YUTAHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO TMO0Y/IOBaHI BIAMOBIAHO 3 OCHOBHMMH 3aBJIaHHSMHU BIIPOBADKCHHS KPEIUTHO-
MOAYJIBHOI ~ CHUCTEMH  MIATOTOBKM  (axiBmiB, TOOTO  3ampoBajyKeHHS  rnepeadadeHoi
BonoHChKOIO — JeKiapali€lo  CUCTEMHM aKaJeMIYHUX KpeauTiB, 1o aHaioriyia ECTS
(€BponeichKiit KpeauTHO-TpaHCHEPHIN CUCTEMI).

3MIiCT HaBYaHHA KPUTHUYHOTO YUTAHHA aHIJINACBKOIO MoBOO y  KuiBchkomy
yHiBepcuTeTi imeni b.I'piHuenka pospaxoBano Ha 1 pik Ha 1eHHIH ¢dopmMi HaBYaHHA
[’ ymanitapuoro incrutyty. IlpoTsirom mepmoro ta gpyroro CeMecTpiB CTyIEHTH YHTAIOTh
OpUTIHANBbHI TBOPU AaHITIHCHBKUX Ta AaMEPUKAHCHKUX aBTOPIB, 3MIACHIOIOTh I1X TMOBHUUN
dinonoriunuil  aHami3, OMPALIOBYIOTH JEKCHKY. TakuM UYMHOM MJaHUWA KypC CHPSIMOBaHHM
Ha pO3LIMPEHHS (UIONOrIYHUX 3HAHb CTYJEHTIB Ta (POpMyBaHHS HaBYAJIbHO-NI3HABAJIBHOL
Ta KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHIIil, SIK YCHOI TaK 1 MMCbMOBOi B pamMKax JITEpaTypHOI MOBH.
Temn, 3aBmaHHS 1 BHOpaBM JAHOTO Kypcy MimiOpaHi TakUM 4YHUHOM, II00 CIOHYKaTH
CTYICHTIB [0 MIPKyBaHHs, a TaKoXK 3a0e3MeueHHS BCECTOPOHHBOI'O aHali3y MPOYUTAHUX

TBOPIB.

[Tporpama 0a3yeTbcs Ha TAKMX MPUHIUTIAX:

- pCBAJEHTHICTb: OpIEHTOBaHA HAa Cy4YaCHI BHMMOTHM CYCIIbCTBA 1 TMpodeciiHi
noTpeOu CTY/ICHTIB;

- aKTHUBHICTb: CTYJICHTH € AaKTUBHHUMH YyYaCHUKAMH HaBUYaJIbHO-BUXOBHOTO
mpolecy 1 HECyTh IMEepPCOHANbHY BIMOBIJAIBHICTH 3a CBI MOMANBIINK  OCBITHIN 1
npodeciitHuii pO3BUTOK;

- PO3BUTOK OCOOHMCTOCTI: BU3HAYAETHCS BAXKIUBICTH OCOOMCTICHOTO Ta
IHTEJIEKTYaJbHOTO  PO3BUTKY  CTYIEHTIB 1  3aKjiajalThCs  yYMOBM  JUIS  peanmizauii
0COOHMCTOCTI;

- mpodeciiiHe  BIOCKOHAJIGHHS:  TependavaeTbcs  Oe3NMepepBHUI  CaMOCTIMHMIA
npodeciiHU PO3BUTOK CTYACHTIB MPOTITOM KUTTS,

- IHTerpaTUBHICTH: yci ~ KOMIIOHEHTH TMpOTpaMu  B3aEMOMOB'sI3aHI  Ta

B32€EMO3YMOBJICHI.



Meroro HaBYanbHOI AuCIUIUIiHA "KpUTHYHE 4YWTaHHS AaHTIIIMCHKOIO MOBOK'" €
BJOCKOHAJICHHS ~ HAaBUYOK yCHOTO  MOBJICHHS Ha  OCHOBI  PO3BUTKY  HEOOXITHHX
aBTOMATHU30BaHUX MOBHUX BMIiHb; PO3BUTOK TEXHIKM UYWTaHHS, MHUCEMHHUX Ta MOBJICHHEBHUX
HaBUYOK B pE3ylbTaTli OBOJIOAIHHA JIEKCHYHMM Ta TpaMaTHYHUM MarepiajoM. Takox
JaHUW Kypc Tiepenbadae  O3HAMOMIIEHHS  CTYACHTIB 13  KJIACHYHOI  aBTEHTHUYHOIO
JITepaTypor0 aHTJIINACHPKUX Ta aMEPHUKAHCHKUX aBTOPIB, PO3BUTOK y MaiOyTHHOTO BYMTEINS
1HO3eMHOT MOBM BHCOKOI KYJbTYPH YHMTaHHS, IMOKPAIICHHS HABUYOK YHUTAHHS, PO3YMIHHS
Ta iHTepmpeTamii Tekcry. JlucuururiHa, OKpiM TOro, HampaBiieHa Ha (OpPMYBaHHS yMiHb B
noJanblii, mnpodeciiiHii NeAaroriyHii JISVIBHOCTI, PO3BUBAaTH HAaBUYKU CBIJOMOTO Ta

TBOPYOTI'O MIAXOAY 0 TEKCTY Y CBOIX YUHIB.

3aBIaHHA KypCy:

- (popmyBaHHS 1HTEpPECY /10 YUTAHHS IHO3EMHOIO MOBOIO;

- BUUTH CTYJICHTIB 3/11iICHIOBATH JICKCUKO-TPAaMaTUYHUN aHAI3 XYIOKHIX TEKCTIB 13
ypaxyBaHHSM HaBHYOK Ta BMiHb, HAOYTHX Ha MPAKTUYHUX KypCax;

- OIIPALIFOBATH MOBHI 3pa3KH, TUIIOBI MOJIEN1 Ta KIIIIE, SIKI JEMOHCTPYIOTh
(YHKIIIOHAIBHO-CTUIHOB1 OCOOJIMBOCTI Cy4acCHOI aHTJIIHCHKOT MOBH;

- PO3BUHYTH HABUYKH aHAITI3Y JEKCUIHUX OJMHHUIID (BUSBJICHHS IMOTiceMil, mia0ip
CHHOHIMIB, aHTOHIMIB);

- CUCTeMAaTH3yBaTH Ta PO3LIUPUTH CIIOBHUKOBHIA 3a11ac;

- TOJIAJIBIINI PO3BUTOK YCHOTO MOHOJIOTIYHOTO 1 JIaJIOTTYHOTO MOBJICHHS Yepe3
00rOBOPEHHS MPOYUTAHOTO, AUCKYCIH, TeaTpaai30BaHUX OCTAaHOB TOIIO;

- PO3BUHYTH KOMYHIKaTUBHI HABHYKH, BMIHHS aHATi3yBaTH MPOYUTAHUN TEKCT;

- Ha0yTTS CTyICHTaMH MPOQECiOHATLHO-TIEIarOT1YHIX HABUYOK.

ITo 3akiHYeHHIO BHUBYEHHS IUCHMIUNIHM "KpHTHYHE 4YWUTaHHS aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO"
CTYJICHTH TIOBUHHI OBOJIOJITH TAKUMHU BMiHHSIMHU:
- PO3YMITH aBTEHTUYHI TEKCTH;
- BMITH JIOT1YHO 1 TPAMOTHO BHPaXKaTH CBOE CTABJICHHS 10 POYUTAHOTO;
- MaTU HAaBUYKH MiITOTOBJICHOIO 1 HE MiATOTOBJICHOTO YCHOT'O MOBJICHHS TPU
00roBOpPEHH1 TeM, 10 PO3KPUBAIOTHCS Y XYI0KHHOMY TBODI;
- 3MIACHIOBATH (DLTONOTIYHUI aHATI3 TEKCTY;
- IeTaJIbHO Ta CTUCJIO BUKJIAJAATH 3MICT MPOYUTAHUX TCKCTIB;
- apryMEHTYBaTH BJIIACHY AYMKY 3 IOCWJIAHHSIMH HA TEKCT;
- BOJIOJIITH aKTUBHUM CJIOBHHKOM,;

- e(peKTUBHO KOPUCTYBATHUCS CIIOBHUKOBHUMH PECYPCAMHU.
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OcHoBHOIO  (opmor0  opranizaiiii ~ HaBYaHHS TNPUA  BUBYCHHS  JUCHIUILIIIHU
"KpuTtnyHe dYWTaHHS aHTIIMCHKOI0 MOBOK'" € TPaKTHUYHI 3aHATTS, IHAWBiAyanbHa poboTa
BHKJIa/1ayua 31 CTYy/ICHTaMU Ta cCaMOCTiiiHa poOOTa CTYy/ICHTIB.

dopma KOHTPOITIO: 3aJIiK.

Ha kypc "Kputnune uyuTaHHS aHIIIHCHKOIO MOBOIO" aisi 3 Kypcy JeHHOi ¢opmu
HaBuYaHHS ['yMaHITApHOTO IHCTUTYTY HaBYAJbHUMHU IIJIAHOM BIIBOAWTHCS 72 TOMA., 3 HUX:
32 roxm. - mpakTU4YHUX, 32 TOJ. - caMmocCTiiiHa pobora, 4 TOA. - IHAWBIAyaTbHa poOOTa,

4 rox. - MOIYJIbHUI KOHTPOJIb.



CTPYKTYPA ITPOI'PAMU HABUAJILHOI JUCIIATIJIIHA
“KPUTUYHE UNTAHHS AHTJIIMCHKOIO MOBOIO”

1. OIIMC IMPEJMETA HABYAJIbHOI TUCLUIIIIHU

[Ipenmer: KPUTUYHE YATAHHS AHT JIICHKOIO MOBOIO

Kypc: Hanpswm, XapakTepucTUKa HaBYAJIbHOT
ITinroroBka CIIEIIAJIbHICTD, JUCLIUILTIHA
(6akanaBpiB) OCBITHBO-
KkBauTipikariiHui
piBEHb

KinbkicTs KPEIUTIB, I'anmy3s 3HaHb O060B’s13K0Ba
Bignosigaux ECTS: 0203 Iymanimapni
1+1 hdyku Pik migrorosku: 3

3MICTOBUX MOJIYJIIB: 2

3aragbpHa KIJIBKICTh

roauu: 72

TIKHEBUX TOJVH, 2

Hampsim migrotoBku

6.020303 Dinonoein
(aneniticoka)

OcBiTHBO-
KBasTi(hiKaiiHA N
piBEHb
baxanasp

Cewmecrtp: [, 2

IIpakTuuni: 15 + 17 rox.
Camocriitaa po6ora: 17 + 15 rog.
InnuBinyansHa pobora: 2+2 rog.
MoaynpHUI KOHTPOJIB: 2 + 2 TO/I.
Buz mizcyMKOBOro KOHTPOIIO:

1 cemectp - [IMK, 3amix
2 cemectp - [IMK, 3anik




II. TEMATUYHUN TIJTAH HABUYAJIBHOI JINCLIUTIIIIHA

Tema E §> 3% = % z
= | E |Eg|2¢gEis
2 g =8| 28§ £ &5
& = Z2 |0 8= £¢8
T.1. Introduction: F.S. Fitzegarld’s biography, ; ;
prominent works, ‘The Great Gatsby’
T.2. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 1. 2 2
T.3. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 2. 2 2
T.4. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 3. 2 2
T.5. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 4. 2 1 2
T.6. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 5. 2 2
T.7. Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ 5 A
Discussion of the novel
Bcerworo 36 15 2 17 2
T.1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 |
Part 1-2.
T.2. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 5
Part 3.
T.3. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 5
Part 4.
T.4. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 . 5
Part 5.
T.5. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 5
Part 6.
T.6. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 5
Part 7.
T.7. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 5
Part 8.
T.8. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ 5 | |
Part 9.
T.9. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’ | |
Part 10.
Bcerworo 36 17 2 15
Bcrworo rogun: | 72 32 4 32 4




III. ITPOIT'PAMA

3microBuit moayns I. Fitzegerald F.S. ‘The Great Gatsby’

[Tpaktuune 3ausatTs 1. Introduction: F.S. Fitzearld’s biography, prominent works, ‘The

Great Gatsby’ (2 rog.)

[Ipaktuune 3ansatrs 2. Fitzgerald F.S.
[Tpaxtuune 3anstra 3. Fitzgerald F.S.
[Tpaktuune 3austrs 4. Fitzgerald F.S.
[Tpaktuune 3anstra 5. Fitzgerald F.S.
[Tpaktrune 3anstra 6. Fitzgerald F.S.

[Tpaktrune 3anstra 7. Fitzgerald F.S.

roj.)

IIpakTnune
IIpakTune
IIpakTrune
[IpakTuune
IIpakTnune
IIpakTune

IIpakTrune

‘The Great Gatsby’ Part 1. (2 rox.)
‘The Great Gatsby’ Part 2. (2 rox.)
‘The Great Gatsby’ Part 3. (2 rox.)
‘The Great Gatsby’ Part 4. (2 rox.)
‘The Great Gatsby’ Part 5. (2 rox.)

‘The Great Gatsby’ Discussion of the novel (2

3microBuit Mmoaynb II. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’

3aHATTA

3aHATTA

3aHATTA

3aHATTA

3aHATTA

3aHATTA

3aHATTA

l.

2
3
4
5.
6
7

W.

£ 22 2 Z

. W.

Somerset Maugham
Somerset Maugham
Somerset Maugham
Somerset Maugham
Somerset Maugham
Somerset Maugham

Somerset Maugham

‘The
‘The
‘The
‘The
‘The
‘The
‘The

painted veil
painted veil
painted veil
painted veil
painted veil
painted veil

painted veil

[Tpaktrane 3ansatTa 8. W. Somerset Maugham ‘The painted veil

Part 1-2. (2 ron.)
Part 3. (2 ron.)
Part 4. (2 ron.)
Part 5. (2 rox.)
Part 6. (2 ron.)
Part 7. (2 ron.)
Part 8. (2 roxn.)
Part 9. (2 ron.)

[IpaxTrune 3ausa1Ts 9. W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 10. (1 rox)
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I cemectp
Pazom: 36 1o, npakTuuni 3aHaTTA - 15 rof., iHaMBixyansHa po6oTa - 2 roj., caMocTiiiHa po6oTa - 17 roj., MpOMiKHHI KOHTPOJIb - 2 TOJ1.
Mouynb ‘The Great Gatsby’ by Fitzegerald F.S.

[IpakTryHe 3aHATTA 1 2 3 4 5 6 7
(BinBinyBaHHs) 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an
Kin-te roanu 2 2 2 2 2 2 2

Introduction: Fitzgerald F.S. ‘The Fitzgerald F.S. ‘The Fitzgerald F.S. ‘The Fitzgerald F.S. ‘The Fitzgerald F.S. ‘The Fitzgerald F.S. ‘The
Temu pakTHYHUX biography, prominent | Great Gatsby’ Part 1. | Great Gatsby’ Part2. | Great Gatsby’ Part3. | Great Gatsby’ Part4. | Great Gatsby’ Part5. Great Gatsby’
3aHITD works, ‘The Great Discussion of the
Gatsby’ Novel
(10 6aniB) (10 6aniB) (10 6aniB) (10 6axiB) (10 6aniB) (10 6aniB) (10 6axiB)
Cawmocriiina podoTa Assignment 1 Assignment 2 Assignment 3 Assignment 4 Assignment 5 Assignment 6
5 GaiB 5 GaniB 5 GautiB 5 GautiB 5 GautiB 5 GauiB
IH/3 30 6amiB

IloTounuii KOHTPOIBL MomynsHa KOHTpOJIbHA poboTa 25 GamiB

[TincymkoBuit 3aimik

KOHTPOITb (xoedimient 0,61)

IT cemectp
Pa3zoM: 36 ro., npaktuuni 3aHaTTs - 17 TOA., iHAMBiLYyanbHa poboTa - 2 TOJ., CaMOCTiiHa po6oTa - 15 roj., MPOMIKHHIA KOHTPOJIb - 2 TOJ.
Monyib W. Somerset Maugham ‘The |painted veil’

[IpakTryHe 3aHATTS 1 2 3 4 5 6 7 8 9
(BinBinyBanHs) 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an 1 6an
Kin-1e roanu 2 2 2 2 2 2 2 2 1

Temu MPaKTUYHUX W.S.Maugham W.S.Maugham W.S.Maugham W.S.Maugham W.S.Maugham W.S.Maugham W.S.Maugham W.S.Maugham S.Maugham
3AHSATD ‘The painted ‘The painted ‘The painted ‘The painted ‘The painted ‘The painted ‘The painted ‘The painted ‘The painted
veil’ Part 1-2. veil’ Part 3. veil’ Part 4. veil’ Part 5. veil’ Part 6. veil’ Part 7. veil’ Part 8. veil’ Part 9. veil’ Part 10.
(10 6axiB) (10 6aniB) (10 6aniB) (10 6aniB) (10 6aniB) (10 6aniB) (10 6aniB) (10 6axiB) (10 6axiB)
CamocriitHa pobota | Assignment 1-2 | Assignment 3 | Assignment4 | Assignment5 | Assignment 6 | Assignment7 | Assignment8 | Assignment9 | Assignment
10 6amiB 5 GaniB 5 OaniB 5 OaniB 5 GaniB 5 GaniB 5 OaniB 5 GaniB 10
5 GauiB
IH/3 30 GamiB

IToTouHnit KOHTPOIBL MonynsHa KOHTpOJIbHA poboTa 25 Gais

[lincymxoBuit 3anik

KOHTPOJITb (xoedirient 0,5)




V. TUIAHU [TIPAKTUYHUX 3AHATDH

3micToBUI MOIYJb I.
F.S. Fitzegarld ‘The Great Gatsby’
Ilpakmuune 3anamms 1
Introduction: F.S. Fitzgarld’s biography, prominent works, ‘The Great Gatsby’
1. F.S. Fitzegarld’s biography
2. Prominent works
3. ‘The Great Gatsby’

PexomenioBana miteparypa

1. F.S. Fitzegarld. The Great Gatsby. - Diesterweg 2004. - 165 p.
2. Longman Dictionary of Contemporary English.
3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary
4. Collins English Thesaurus
5. Kupcanona C.B. O6cyxnaem npountantoe. [locodbue no
JIOMAIlTHEMY YTEHHUIO Ha aHTJIMHCKOM si3bike. - M.: Bpicmas mikomna, 1991.

-128 c.

Ilpaxkmuuni 3anammsa 2
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 1.
1. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.

. Vocabulary and Grammar Work.

A~ W

. Translation.
PexomenioBana sitepatypa

1. F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. - Diesterweg 2004. - 165 p.

2. Longman Dictionary of Contemporary English.

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue no
JOMAIIHEMY YTEHHIO Ha aHTIMICKOM si3bike. - M.: Bpicmas mkoma, 1991.
- 128 c.

12



Ilpakmuune 3anamms 3
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 2.
1. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.

. Vocabulary and Grammar Work.

VS N\

. Translation.
PexomenioBana sitepatypa

1. F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. - Diesterweg 2004. - 165 p.

2. Longman Dictionary of Contemporary English.

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue no
JIOMalTHEMY YTEHHUIO Ha aHTJUICKOM s3bike. - M.: Bpicmas mkomna, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuune 3anamms 4
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 3.
1. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.

. Vocabulary and Grammar Work.

B~ W

. Translation.
PexomenioBana sitepatypa

1. F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. - Diesterweg 2004. - 165 p.
2. Longman Dictionary of Contemporary English.
3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary
4. Collins English Thesaurus
5. Kupcanona C.B. O0cyxnaem npountantoe. [locodbue no
JIOMalTHEMY YTE€HHUIO Ha aHTJUICKOM si3bike. - M.: Bpicmas mkomna, 1991.

- 128 c.

Ilpakmuune 3anammsa 5
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 4.
1. The Story discussion.

13



VS N\

B~ LN

. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomennoBana miTepatypa

1. F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. - Diesterweg 2004. - 165 p.
2. Longman Dictionary of Contemporary English.
3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary
4. Collins English Thesaurus
5. Kupcanora C.B. O6cyxnaem npountannoe. [locobue mo
JIOMAIlTHEMY YTEHHUIO Ha aHTJIMHCKOM si3bike. - M.: Bpicmias mkomna, 1991.

- 128 c.

Ilpakmuune 3auamms 6

Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 5.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenoBana mitepaTtypa

1. F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. - Diesterweg 2004. - 165 p.

2. Longman Dictionary of Contemporary English.

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanona C.B. O6cyxnaem npounrantoe. [locodue no
JIOMalTHEMY YTEHHUIO Ha aHTIUICKOM s3bike. - M.: Bpicmas mkomna, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuune 3anammsa 7

Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Part 6.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

14
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PexomenioBana sitepaTtypa

1. F.S. Fitzgerald. The Great Gatsby. - Diesterweg 2004. - 165 p.

2. Longman Dictionary of Contemporary English.

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanona C.B. O0cyxnaem npountannoe. [locodbue no
JIOMAIlIHEMY YTEHHUIO Ha aHTJIMHCKOM si3bike. - M.: Bpicmias mkona, 1991.
- 128 c.

3microBuit Mmoayns II. P C Moema "Po3manboBana Byains”.
Ilpakmuune 3anamms 1

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 1-2.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenioBana sitepatypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. - Vintage 2004. - 246 p.
2. Longman Dictionary of Contemporary English

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue mo

JIOMalTHEMY YTE€HHUIO Ha aHTJUICKOM si3bike. - M.: Bpicmas mkomna, 1991.

- 128 c.

Ilpakmuune 3anammsn 2

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 3.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenioBana sitepatypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. - Vintage 2004. - 246 p.



VS N\

B~ W

2. Longman Dictionary of Contemporary English

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanona C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [locodue no
JOMAIIHEMY YTEHHIO Ha aHTIMICKOM si3bike. - M.: Bpicmas mkoma, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuune 3anamms 3

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 4.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenioBana sitepatypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. - Vintage 2004. - 246 p.
2. Longman Dictionary of Contemporary English
3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary
4. Collins English Thesaurus
5. Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue no
JIOMalTHEMY YTE€HHUIO Ha aHTJUICKOM s3bike. - M.: Bpicmas mkomna, 1991.

- 128 c.

Ilpakmuuni 3anammas 4

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 5.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenioBana siteparypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. - Vintage 2004. - 246 p.
2. Longman Dictionary of Contemporary English

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

16



VS N )

VS N\

5. Kupcanona C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [locoOue mo
JOMAIIHEMY YTEHHIO Ha aHTIMICKOM si3bike. - M.: Bpicmas mkoma, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuuni 3auamma 5

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 6.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomenoBana sitepatypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. - Vintage 2004. - 246 p.

2. Longman Dictionary of Contemporary English

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanona C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue no
JIOMAIlIHEMY YTEHHUIO Ha aHTJIMHCKOM si3bike. - M.: Boicmias mkona, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuune 3anamms 6

Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 7.

. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.
. Vocabulary and Grammar Work.

. Translation.

PexomennoBana miTepatypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. - Vintage 2004. - 246 p.

2. Longman Dictionary of Contemporary English

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanogra C.B. O6cyxnaem npountannoe. [locobue mo
JIOMalTHEMYy YTEHHUIO Ha aHTJUICKOM si3bike. - M.: Bpicmas mkomna, 1991.
- 128 c.
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Ilpaxkmuune 3anammsa 7
Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 8.
1. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.

. Vocabulary and Grammar Work.

VS N\

. Translation.
PexomenioBana sitepatypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. - Vintage 2004. - 246 p.

2. Longman Dictionary of Contemporary English

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue mo
JIOMalTHEMY YTEHHUIO Ha aHTIUICKOM si3bike. - M.: Bpicmas mkomna, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuune 3anammsa 8
Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 9.
1. The Story discussion.
. Reading Comprehension. Attention check.

. Vocabulary and Grammar Work.

W N

. Translation.
PexomenoBana sitepatypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. - Vintage 2004. - 246 p.

2. Longman Dictionary of Contemporary English

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue mo
JIOMAIlIHEMY YTEHHUIO Ha aHTJIMHCKOM si3biKke. - M.: Boicias mkona, 1991.
- 128 c.

Ilpakmuune 3anammsa 9
Tema: W. Somerset Maugham ‘The painted veil” Part 10.
1. The Story discussion.

2. Reading Comprehension. Attention check.

18



3. Vocabulary and Grammar Work.
4. Translation.
PexomenoBana sitepatypa

1. W. Somerset Maugham ‘The painted veil’. - Vintage 2004. - 246 p.
2. Longman Dictionary of Contemporary English

3. J.C. Wells Longman Pronunciation Dictionary

4. Collins English Thesaurus

5. Kupcanosa C.B. O6cyxnaem npountanHoe. [Tocobue no

JIOMalTHEMY YTE€HHUIO Ha aHTJUICKOM si3bike. - M.: Bpicmas mkomna, 1991.

- 128 c.
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3ABJIAHHS JUTSI CAMOCTIVHOT POBOTH CTY/IEHTIB

3microBuii Moyib 1. Poman ®@pencica diypkepanbaa « Benuknii I' eTcoH1»
(15 roaun)
1. [IpounTaTy TBip, BAKOHATH BIIPABU HA PO3YMIHHS TEKCTY.
. OmpaIrtoBatu JeKCUKY 3 TEKCTY.
. Bukonatu BripaBu micisi TEKCTY Ha 3aKPITUICHHS aKTHBHOTO BOKaOyIIsIpy.
. [lepexnacTu pe4eHHsl, B)KUBAIOYH aKTHUBHY JIEKCHUKY 32 TEKCTOM.

. IlepeksacT ypUBOK 3 OTIOBiJJaHHS HA YKPAaiHCHKY MOBY.

(O T S Y I\ ]

. HartucaTtu TBip Ha 0/HY 3 3aIPOTIOHOBAHUX TEM 3a OIOBITaHHSIMHU.

3microBuit Mmoaynb II. Poman Comepcera Moema «Po3manboBana Byans» (16
ron).

1. I[IpountaTy TBip, BUKOHATH BIIPABH HA PO3YMIHHS TEKCTY.

. OmparroBaTy JIEKCUKY 3 TEKCTY.

. BukoHaTH BripaBu miciist TEKCTY Ha 3aKPIIJICHHS aKTUBHOTO BOKaOyIIspy.
. IlepeknacTu peueHHs, BXKMBAIOYN aKTHUBHY JIEKCHKY 332 TEKCTOM.

. [lepexnacTu yprBOK 3 OTOBi/IaHHS Ha YKPATHCHKY MOBY.

[ N " I )

. Hanmucaru TBip Ha OHY 3 3alIpOIIOHOBAHUX TCM 3a OHOBiI[aHHHMI/I.

KAPTA CAMOCTIVHOT POBOTU CTYIEHTA

3micToBHIT MOIYIb Ta TEMH KypCy

Baan Tepmin

BHKOHAHHSA
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 1. 5 1 THKIEHB
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 2 5 2 TH/IEHB
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 3 5 3 Twaknenn
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 4 5 4 THA/IEHD
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 5 5 5 TKneHs
Fitzgerald F.S. ‘The Great Gatsby’ Assignment 6 5 6 TIKIeHD

Bcroro 6ais 30

N

T.1. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 1. 1 TroRCHD

T.2. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 2. 5 2 TIKIEeHb

T.3. W. S Maugham ‘The painted veil’ Assignment 3. 5 3 THAICHD
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T.4. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 4. 5 4 THKTEHD
T.5. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 5. 5 5 THKIeHD
T.6. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 6. 5 6 THIIEHD
T.7. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 7. 5 TTHKIEHD
T.8. W. S Maugham ‘The painted veil” Assignment 8. 5 8 TIKnens
T.9. W. S Maugham ‘The painted veil’ Assignment 9. 5 9 THIKIEHD
T.10. W. S Maugham ‘The painted veil’ Assignment 10. 5 10 THKIEHD

Bcroro 6ainis 50
Bceporo 6aniB 3a 2 cemectpu 80

VII. THAWUBIAYAJIBHA HABUAJIBHO-IOCJII/THA POBOTA

[nnuBinyansHa poboTta cryaeHta € (GOpMOIO OpraHizamii HaBYAIbHOTO
nporecy, fAkKa mnepeadavae peaizaliio TBOPYMX MOMKIIMBOCTEH CTYNEHTIB uepes
1HIUBI Ty aJIbHO-CIIPSIMOBAHUN PO3BUTOK 1X 3/1I0HOCTEHC 1 TBOPUY AiSUIbHICTD.

[anuBinyansbHa poOoTa mnepeadadae NPOBEACHHS KOHCYJIbTALIH BHUKIAJa4eM
OPOTSTOM  CEMECTpPy 3 METOI0 BHSBJICHHS CTYINEHS 3aCBOEHHS  CTYACHTAaMHU
OKpEMUX TOJIOKEHB, PIBHA C(HOPMOBAHOCTI MPAKTUIHUX YMiHBb 1 HABHYOK TOIIO.

BigmosigHo IHHOBALIHHUM TEXHOJIOI'1SIM HaBYaHHS PI3HOBUIHICTIO
IHAUBIAYalbHUX 3aBJaHb 3 KPUTHYHOTO YHUTAHHS € I1HJWBIIyaJbHE OIpPAIIOBAHHSI
BUOpPAaHOTO aBTEHTUYHOTO OTIOBiIaHHSI.

Buou 3ae0ans, wio éxooams 0o cknady IH/[3:

\Y% MUCHMOBUH BUKJIA]] IO/ B OTOBiIaHHI (Summary);

v CKJIaJIaHHS CIIOBHMYKA aKTUBHOT JIEKCUKH 32 OTOBiTaHHIM (Vocabulary
list);

v Ipe3eHTallisl ONOBIAaHHA y TpyIi (group presentation);

v noBigoMIieHHs iH(popmarlii moao Giorpadii aBropa onoBinanus (author’s
biography);

v JIHTBICTUYHMNA aHAJII3 XyJ0’KHBOTO TEKCTY aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ta HOTO

inTeprperanis (linguistic interpretation of the text).

Opieumoena cmpykmypa IH/[3 - HananHs iHdopmarlii mpo aBTOpa ONOBIIAHHS,
JeTaTbHUIM TIepeKa3 OIMOBIIAaHHSA, MOro aHaji3 3 MPE3CHTAIl€I0 BIIACHOI AYMKH, a TaKOX
MOJIaHHS CTIMCKY aKTHBHOI JICKCHKH.

Kpurepii ouiHIOBaHHS Ta KAy OLIHIOBAaHHS MMOJIaHO BiAMOBIAHO y Tabd. 7.1



[lIxana omiaroBanas TH/I3

(cyma HaOpaHux 06aiB)
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Tadomuus 7.1

PiBeHb BUKOHAHHSA

KinbkicTe OaiB, 110

Ominka 3a TpaaAHIiitHOO

BIJINIOBIJIA€ PIBHIO CHUCTEMOIO
Bucoknii 27-30 BigMiazO
JlocTaTHiit 22-26 Hobpe
Cepenniit 18-21 3a10BUILHO
Huspkuit 0-17 He3anosiipHO

3pa30K IHAUBIIYAJILHOIO 3aBIAHHS

Choose a book of an American or an English writer. Read the book. Make sure you
understand what it is about. Write the summary of the text. Make the list of the
active vocabulary from the book. Give the information about the author of the

story. Present it interpreting the events and expressing your own thoughts about
the idea and moral of the chosen story.

Kpwurepii ouintoBanns [H/3

No Kpurepii ominroBaHHs poOoTH MakcumanbHa
n/n KUIBKICTh OamiB
32 KOKHUM
KpUTEpiEM
['pamaTryHO NMpaBUIBHUH Ta JOT1YHUHN EpEeKa3 OMOBITaHHS. 10 GamiB
2.| CknagaHHsi CJIOBHUKA  AaKTMBHOI  JIEKCHMKH, HWOTO  MpaBUIIU 5 OamiB
opopMIICHHS.
['pamatnyHO BipHUI Ta JIOTTYHUN TMCHMOBUIN BUKJIA]] TIOJTIH. 5 GamiB
4.| BnacHa iHTepIpeTalis OrnoBiaHHS. 10 6aniB
Pazom 30 6aniB

Ominka 3 IH/I3 € 000B’s3k0BUM Oanom, SKUH BpPaXOBYETHCA TPHU MiICYMKOBOMY

OIIHIOBaHHI HAaBYAJILHUX JIOCSATHEHb CTYJCHTIB 3 HaBYaJIbHOI aucnuiuiinu «Kputuune

YUTAHHS AHTTIHCHEKOI0 MOBOKOY.

CryneHT Moxe HaOpaTu MakCUMalibHy KinbkicTb OainiB 3a IHJI3 -30 Ganis.
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VDL CUCTEMA ITOTOYHOTI'O I IIACYMKOBOI'O

KOHTPOJIIO 3HAHb

HaBuanbHi AOCATHEHHS CTYAEHTIB 3 IUCHUIUTIHK «KpUTHuHE YWTaHHS aHTIIHCHKOIO
MOBOIO» OIIHIOIOTBCSI 32 MOJIYJBbHO-PEUTHHTOBOIO CHCTEMOIO, B OCHOBY SIKOI IOKJIAJE€HO
OPUHLMO ~ TOOMEpamiiHol  3BITHOCTI,  OOOB’SI3KOBOCTI ~ MOJIYJIBHOTO  KOHTPOIIIO,
HAKOMMYYBAJIbHOI CHCTEMH OI[iHIOBAaHHHS PIBHA 3HAaHb, YMiHb Ta HABUYOK.

KonTpone ycCHimHOCTI CTYZEHTIB 3 ypaxyBaHHSM MOTOYHOTO 1 TiJICYMKOBOTO
OI[IHIOBAHHS 3J1MCHIOETHCS BIAMOBIIHO JI0 HaBYaJIbHO-MeTOoaM4YHOI Kaptu (m. IV), ne
3a3HAYEHO BUAM M TEPMIHM KOHTPOJIIO. POo3paxyHOK peHTHHroBuXx OaiiB 3 KoeQilli€eHTOM Ta
CHUCTEMY PEUTHHTOBHX OaliB IJIs PI3HUX BHJIB KOHTPOJIO Ta TOPSAOK iX MEPEBEACHHS Y

HaIllloHAJIbHY (4-0anbHy) Ta eBporneiicbky (ECTS) mkany nmomano y tabu. 8.1, Tadm. 8.2.

Ta6mmms 8.1
PozpaxyHok pedTuHroBuX 0aniB 3 koedimieHTOM
I cemecTp
Ne KinbkicTs KinbkicTh Bceboro

Bua aisabHocTi 0aJiiB 3a OJMHHULb 10
n/n OJUHHIIIO PO3paxyHKy
1. BigBinyBaHHs NpaKTHYHUX 3aHATH 1 7 7
2. BuxonanHs 3aBJaHb 3 caMOCTiliHOI poGoTn 5 6 30

(I0MALIHBOT0 3aB/IAHHS)

3. PoGora Ha ceMiHapcbKOMY 10 7 70

(MpaKTHYHOMY)3aHSATTI,

B T.4. I0ONOBib, AUCKYCisl, BUCTYII, MOBiIOMJICHHS

4. InguBinyaabHa HABYATBHO-T0CTITHHIbKA PO0OTa 30 1 30

5. Monyasna KOHTPOJIbHA podota (Group 25 1 25

Presentation)

MakcumajibHa KilbKicTh 0aj1iB 162

Koediuient pospaxynky peiitunroBux 6aiis 3a I cemectp cranoButs 100 : 162 = 0,61

II cemectp
Ne KiabkicTh KiabkicTh Beboro
Bupn pissabHocTi oaJiiB 3a OIMHHUIIb /10
n/n OJIMHHULIIO PO3paxyHKy
1. BiaBinyBanHsi npaKTHYHHMX 3aHATH 1 9 9
2. BukonanHs 3aBI1aHb 3 caMOCTiliHO1 poGoTn 5 10 50
(1OMaNIHBOTO 3aBIAHHS)
3. PoGoTa Ha cemiHapchbkoOMYy 10 9 90
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(MpaKTHYHOMY)3aHATTI,

B T.Y. I0NOBib, AUCKYCisl, BUCTYII, IOBiIOMJIEHHS

4. InguBinyaibHa HABYATBHO-T0CTITHHIbKA PO0OTa 30

5. MoayibHa KOHTPOJIbHA

Presentation)

podora (Group 25

MakcumajbHa KilbKicTh 0aj1iB

204

Koedinient pospaxynky peiitunrosux 6aiis 3a II cemectp cranosuts 100 : 204 = 0,5

VY npotieci OLIHIOBaHHSI HABYAJIBHUX JTOCATHEHb CTY/IEHTIB 3aCTOCOBYIOThCS TaKi METOIH:

Memoou ycnozo Konmpoaito: 1HIUBITyalbHE ONMUTYBAaHHSA, (POHTAIBFHE OMUTYBAHHS,

criiBOecia, MpeCTaBICHHS MPE3CHTAalli, 3aJTiK.

Memoou nucemo6020 KOHmMpPOIO: TNCbMOBE TECTYBAHHS, CIOBHUKOBUMN JUKTAHT,

MOIIIYKOBa poOoTa.

Memoou camoxonmponro: yMiHHS CaMOCTIHHO OIIIHIOBAaTH CBOi 3HAaHHS, CAaMOaHaJI13.

Tabmus 8.2

[Topsimok nepeBeneHHs] peHTUHIOBUX MOKa3HUKIB YCIIITHOCTI Y

eBponeiiceki ominku ECTS

Or1iHKa 32 IIKAJIO0 [TincymkoBa KibKiCTh OaiB OmiHka 3a 4-0aJIbHOI0
ECTS (max - 100) IKAJIOK0
A 90 - 100 «BIIMIHHOY»
B 82 -89 «100pe»
C 75 - 81
D 69 - 74 «3aI0BLIILHO»
E ©._38
«HE3a0B1IBHO»
FX 35-59 (3 MOKJTMBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIaJIaHHS )
«HE3a0B1IBHO»
F 1-34 (3 000B’I3KOBUM ITOBTOPHHUM
KypcoM)

KoxHuil Moy BKIIIOUa€ Oasiy 3a MOTOYHY pOOOTY CTY/A€HTA HA IPAKTUYHHUX

3aHATTSAX, BAKOHAHHS CAMOCTIMHOI Ta 1HMB11yaab01 pOOOTH.

BukoHnaHHS MOAYIHHOI KOHTPOJIBHOT POOOTH 3IHCHIOETHCS y BUTIISI

MMCBMOBOTO TECTY JJIs IEPEBIPKU 3HAHb aKTUBHOTO BOKAOYJISIPY, TPaMaTUKU Ta
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TEKCTy OMNpPaIbOBAHOTO TBOPY. MOAYNIbHUN KOHTPOJb 3HAHb CTYIEHTIB 3HIMCHIOETHCS
TCJIS 3aBEPIICHHS BUBYCHHS HABYAILHOTO MaTepially MOTYJIS.
VY Tabnuiii 8.2. mpeacTaBiIeHO PO3MOIia OaliB, 10 MPUCBOIOIOTHCS CTYIEHTaM
YIPOJOBK BUBUYCHHS TUCIUTUTIHN « KpUTHYHE YUTAaHHS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIOY.

Kinpkicte OGamiB 3a poOOTY HAa NPAKTUYHUX 3aHATTIX, MiJ Yac BUKOHAHHS
CaMOCTIMHOI ~Ta  IHAMBIAYyaJbHOI  HABYAIBHO-AOCTIAHOI  POOOTH  3aNeXHUTh  BIJ
JTOTPUMAHHS TAKUX BUMOT

* CBO€YACHICTh BUKOHAHHS HaBYaJIbHHUX 3aBJIaHb;
* HOBHHM 0OCST X BUKOHAHHS;

* IKICTh BUKOHAHHS IIOTOYHUX 3aBJIaHb;

* CAMOCTIMHICTh BUKOHAHHS;

* TBOPYUH MIJIX1] Y BUKOHAHHI 3aBJaHb;

IX. METOJ1 HABUYAHH:
VY nporeci BUBUEHHS TUCHUILTIHU « KpuTHUHE YnTaHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIOY
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI HACTYITHI METO/IM OpraHi3amii Ta 371iiCHEeHHSI HaBYaJIbHO-
MI3HABAIBHOI JiSUTBHOCTI: NOSCHEHHS, PO3N08idb, becioa, ouckycia. o
Oe3rocepeIHLO  HABYAIBHUX  METOJIB  HAJICKATh  BUKOHAHHA  JIeKCUYHUX — mad
epamamuyHux — 6énpaeé  Ha  OCHOBI  MPOYUTAHOTO  OMNOBIJAaHHSA. 3a  CTYIEHEM
CaMOCTIMHOCTI MUCJICHHS TIePEBAXAIOTh PEMPOAYKTUBHI Ta AOCTHIAHHUIBKI METOIH, a
32 CTyIIEHEM KEPYBaHHS HABYAJIBHOIO [ISUIBHICTIO - TiJ KEPiBHUIITBOM BHKJIaJada Ta

camMocCTiiiHa poOOTa CTYACHTIB 31 CJIOBHUKaMHU.

X. METOAWYHE 3ABE3IIEUEHHSA KYPCY

HaBuanpHO MeTomMuHUM 3a0e3neueHHsIM Kypcy «KpuTuane ynTaHas
AHIJIIACHKOI0 MOBOIOY €:
* poOoyYa HaBUaJIbLHA TIPOTPaAMa;
* HaBUYaJbHA MPOTPaMa;
* HaBYaJIbHI ITOCIOHUKHU;
* 3ac00M MOTOYHOTO Ta MiJACYMKOBOTO KOHTPOJIIO;
* 3aBJAHHS IS 1HAUBIyalIbHOTO 3aBIaHHS

* pecypcH ri00aIbHOI KOMIT FOTEPHOT MEPEXI.
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